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Le present volume Dialogues -  exclusions -  antagonismes : implications linguis- 
tiąues, litteraires et culturelles de la traduction rassemble les textes traitant la pro- 
blematiąue de differents aspects de la traduction.

Deux d’entre eux sont consacres a la traduction des litteratures canadiennes fran- 
cophones et aux differentes difficultes que leur traducteur peut rencontrer. Alicja 
Żuchelkowska souleve le probleme du transfert de Pidentite culturelle du texte 
source. Elle defend 1’idee que non seulement les choix traductologiąues mais aussi 
ceux des oeuvres a traduire dependent des orientations ideologiąues, du poids des 
cultures les unes par rapport aux autres, des decisions d’ordre editorial et politiąue 
ainsi que des representations du monde par les differentes cultures, Le transfert de ces 
identites culturelles influence 1’hybridisation de la traduction meme.

Małgorzata Pałaniuk evoque aussi le probleme de Phybridite mais d ’un autre point 
de vue. Elle essaie de montrer la naturę des obstacles rencontres par le traducteur 
qui affronte un texte dramatiąue mettant en scene Poralite et Phybridite linguistiąue 
propre aux litteratures francophones du Canada.

Iwona Kasperska se penche, elle aussi, sur les transferts culturels. Elle illustre son 
propos en se servant des textes (chroniąues) de Pepoąue de la Conąuete du Monde 
Nouveau (XVe-X V Ie s.). Ces chroniąues ou autres textes historiąues des auteurs espa- 
gnols de Pepoąue demontrent leur vision eurocentriste du monde dans la description 
de la realite des pays colonises. Ainsi ce type de traduction est peręu par 1’auteur beau- 
coup plus comme la confrontation des cultures que le dialogue interculturel.

Leticia Santamaria Ciordia souleve un autre probleme traductologiąue, a savoir 
le transfert d’un style specifiąue d’Almodóvar pendant la traduction audiovisuelle de 
1’espagnol en polonais. Almodóvar pour realiser son projet cinematographiąue, carac- 
terise les personnages de ses films par des idiolectes specifiąues, en introduisant dans 
leurs propos des dialectalismes et autres variantes stylistiąues depassant la normę de 
1’espagnol standard. La stylisation du langage et son transfert est aussi un probleme 
important de la traductologie, non seulement dans la traduction audiovisuelle.

Paulina Borowczyk consacre sa refllexion a la traduction audiovisuelle, mais d ’un 
autre point de vue. Elle s ’arrete sur la problematiąue de la traduction des acronymes et 
des sigles. II est clair que souvent dans le texte traduit on est oblige de developper le 
sigle dans sa formę pleine. Or, la situation se compliąue ąuand ces sigles apparaissent 
dans les productions mediales. Les lois d’economie discursive, appliąuees aux traduc- 
tions mediales, veulent generalement que 1’on raccourcit le message d’arrivee. Dans 
ce cas concret on doit recourir a d’autres techniąues pour rendre le sens d’un sigle.



Enfin, 1’article de Barbara Walkiewicz presente un autre aspect de la traduc- 
tion-hybride. II s’agit notamment de la traduction d’un discours qui constitue une 
hyperstructure textuelle. L’auteur prend en compte la traduction d ’une hyperstructure 
textuelle qu’on peut tres simplement appeler « un dossier ». II s’agit dans ce cas 
concret d ’une documentation appelee : projekt budowlany. Une telle documentation 
se compose de plusieurs textes, chacun appartenant a un autre langage de specialite : 
juridiąue, administratif, techniąue, architectural etc. Tous ces textes composent une 
macro-structure, mais la traduction de chaąue partie de cette hyperstructure demande 
1’application d ’un autre savoir et d ’un autre savoir-faire. Dans ce cas on peut aussi 
parler d ’une hybridisation de la traduction et d ’un polysysteme discursif.

En resumant cette presentation, nous pouvons dire que le volume Dialogues -  
exclusions -  antagonismes : implications linguistiąues, litteraires et culturelles de 
la traduction souleve un nombre important de problematiąues traductologiąues en 
vigueur. Le point cle de ces reflexions est tout d ’abord la notion d 'hybridisation de la 
traduction, soit du point de vue linguistique, soit du point de vue culturel ou encore 
discursif. La deuxieme ligne de reflexion conceme 1’opposition entre les notions de 
dialogue et d ’antagonisme, entre Vinterculturalite et la confrontation. La troisieme 
ligne de partage conceme 1’opposition entre l ’oralite et l ’ecriture. Et finalement, 
toutes ces reflexions discutent un des problemes majeurs de la traductologie contem- 
poraine, a savoir le róle preponderant du traducteur dans le processus de traduction.

Ce volume invite deja ses lecteurs a reflechir sur les differentes dimensions de la 
traduction dans ce monde soumis aux regles de globalisation.
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